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R E Q U I E M 





 Msza Święta
 
Antyfona na Introit i modlitwy u stopni ołtarza

Kapłan z asystującymi odmawia prywatne modlitwy 
przygotowawcze i okadza ołtarz. Klęczymy. W tym czasie schola 
lub kantor śpiewa antyfonę na wejście (Introit).

S: Requiem æternam dona eis, 
Domine: et lux perpetua luceat 
eis.
Te decet hymnus, Deus, in 
Sion, et tibi reddetur votum in 
Ierusalem: exaudi orationem 
meam, ad te omnis caro veniet.
Requiem æternam dona eis, 
Domine: et lux perpetua luceat 
eis.

S: Wieczny odpoczynek racz im 
dać, Panie, a światłość wiekuis-
ta niechaj im świeci.
Boże, Ciebie godzi się sławić 
hymnami na Syjonie i wypełniać 
złożone Ci śluby. Wysłuchaj 
mojej modlitwy; do Ciebie  
przyjdzie każdy śmiertelnik.
Wieczny odpoczynek racz im 
dać, Panie,...

Kyrie
Na czas śpiewu wstajemy.

Panie, zmiłuj się. Chryste, zmiłuj się. Panie, zmiłuj się.



Kolekta
Kapłan zwraca się do wiernych i śpiewa modlitwę zwaną Kolektą. 
Pozostajemy w postawie stojącej. 

K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Oremus.
Deus, indulgentiarum Domine, 
da animabus famulorum famu-
larumque tuarum quorum an-
niversarium depositionis diem 
commemoramus refrigerii se-
dem, quietis beatitudinem, et 
luminis claritatem. Per Domi-
num nostrum, Jesum Chris-
tum, Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus per omnia sae-
cula saeculorum.
W. Amen.

K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. Módlmy się.
Boże, miosierny Panie, daj 
duszom sług i służebnic twoich, 
ktorych rocznicę śmierci dzisiaj 
obchodzimy, miejsce ochło-
dy, błogosławieństwo pokoju,  
i blask światłości. Przez naszego 
Pana, Jezusa Chrystusa, two-
jego Syna, który z tobą żyje 
i króluje w jedności Ducha 
Świętego, Bóg przez wszystkie 
wieki wieków.
W. Amen.

Lekcja
Kapłan śpiewa pierwsze czytanie — Lekcję. Siadamy.
K. Czytanie z księgi Machabeuszy.
W owe dni Juda przeprowadził składkę wśród wszystkich żołnierzy. 
Zebrał dwa tysiące drachm w srebrze i posłał je do Jerozolimy na 
ofiarę za grzechy zmarłych. Postąpił tak pięknie i uczciwie, myśląc o 
zmartwychwstaniu. Gdyby bowiem nie spodziewał się, że ci polegli 
zmartwychwstaną, modlitwa za umarłych byłaby bezużyteczna 
i niedorzeczna. On jednak uważał, że na tych, którzy umierają 
bogobojnie, czeka wspaniała nagroda, co było myślą świętą i po-
bożną. Dlatego kazał złożyć ofiarę przebłagalną za zmarłych, aby 
zostali uwolnieni od grzechu.



Śpiewy międzylekcyjne
Po Lekcji schola lub kantor śpiewają antyfony zwane Graduał  
i Traktus i sekwencję za zmarłych. Nadal siedzimy.

S. Requiem æternam dona eis, 
Domine: et lux perpetua luceat 
eis. In memória æterna erit 
iustus: ab auditióne mala non 
timebit.
 
Absolve, Domine, animas 
omnium fidelium ab omni 
vinculo delictórum. Et gratia 
tua illis succurrente, mereantur 
evadere iudicium ultionis. 
Et lucis æternæ beatitudine 
perfrui.

S. Wieczny odpoczynek racz 
im dać, Panie, a światłość 
wiekuista niechaj im świeci. 
Sprawiedliwy pozostanie w 
wiecznej pamięci; nie ulęknie 
się złej wieści.
Uwolnij, Panie, dusze 
wszystkich wiernych zmarłych 
od wszelkich więzów grzechu. 
A wspomożeni twoją łaską 
niech unikną wyroku 
zatracenia; i niech zażywają 
bogosławieństwa wieczystej 
światłości.

Dies iræ, dies illa
Solvet sæclum in favilla:
Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futurus,
Quando iudex est venturus,
Cuncta stricte discussurus!

Tuba mirum spargens sonum
Per sepulcra regiónum,
Coget omnes ante thronum.

Mors stupebit et natura,
Cum resurget creatura,
Iudicanti responsura.

W gniewu dzień, w tę pomsty chwilę,
Świat w popielnym legnie pyle:
Zważ Dawida i Sybillę.

Jakiż będzie płacz i łkanie,
Gdy dzieł naszych sędzia stanie,
Odpowiedzieć każąc za nie.

Trąba groźnym zabrzmi tonem
Nad grobami śpiących zgonem,
Wszystkich stawi nas przed tronem.

Śmierć z naturą się zadziwi,
Gdy umarli wstaną żywi,
Win brzemieniem nieszczęśliwi.



Liber scriptus proferetur,
In quo totum continetur,
Unde mundus iudicetur.

Iudex ergo cum sedebit,
Quidquid latet, apparebit:
Nil multum remanebit.

Quid sum miser tunc dicturus?
Quem patrónum rogaturus,
Cum vix iustus sit securus?

Rex tremendæ maiestatis,
Qui salvandos salvas gratis,
Salva me, fons pietatis.

Recordare, Iesu pie,
Quod sum causa tuæ viæ:
Ne me perdas illa die.

Quærens me, sedisti lassus:
Redemisti Crucem passus:
Tantus labor non sit cassus.

Iuste iudex ultiónis,
Donum fac remissiónis
Ante diem ratiónis.

Ingemisco, tamquam reus:
Culpa rubet vultus meus:
Supplicanti parce, Deus.

Księgi się otworzą karty,
Gdzie spis grzechów jest zawarty,
Za co świat karania warty.

Kiedy sędzia więc zasiędzie,
Wszystko tajne jawnym będzie,
Gniewu dłoń dosięże wszędzie.

Cóż mam, nędzarz, ku obronie,
Czyją pieczą się zasłonię,
Gdy i święty zadrży w łonie?

Panie w grozie swej bezmierny,
Zbawisz z łaski lud Twój wierny,
Zbaw mnie, zdroju miłosierny.

Racz pamiętać, Jezu drogi,
Żeś wziął dla mnie żywot srogi,
Nie gub mnie w dzień straszny trwogi.

Długoś szukał mnie znużony,
Zbawił krzyżem umęczony,
Niech ten trud nie będzie płony.

Sędzio pomsty sprawiedliwy,
Bądź mym grzechom litościwy,
Zanim przyjdzie sąd straszliwy.

Jęcząc, pomnąc win bezdroże,
Wstydem me oblicze gorze,
Szczędź mnie, błagam, Panie Boże.



Qui Mariam absolvisti,
Et latrónem exaudisti,
Mihi quoque spem dedisti.

Preces meæ non sunt dignæ:
Sed tu bonus fac benigne,
Ne perenni cremer igne.

Inter oves locum præsta,
Et ab hoedis me sequestra,
Statuens in parte dextra.

Confutatis maledictis,
Flammis acribus addictis:
Voca me cum benedictis.

Oro supplex et acclinis,
Cor contritum quasi cinis:
Gere curam mei finis.

Lacrimósa dies illa,
Qua resurget ex favilla
Iudicandus homo reus.

Huic ergo parce, Deus:
Pie Iesu Dómine,
Dona eis requiem.
Amen.

Ty coś Marii grzech wybaczył
I wysłuchać łotra raczył,
Nie pozwolisz, bym zrozpaczył.

Choć niegodne me błaganie,
Nie daj mi, dobroci Panie,
W ognia wieczne wpaść otchłanie.

Daj mi mieszkać w owiec gronie,
Z dala kozłów, przy Twym tronie
Postaw mnie po prawej stronie.

Gdy uśmierzysz potępionych,
Srogim żarom przeznaczonych,
Weź mnie do błogosławionych.

Błagam kornie bijąc czołem,
Z sercem, co się zda popiołem,
Wspomóż mnie nad śmierci dołem.

O dniu jęku, o dniu szlochu,
Kiedy z popielnego prochu
Człowiek winny na sąd stanie.

Oszczędź go, o dobry Boże,
Jezu nasz, i w zgonu porze
Daj mu wieczne spoczywanie.
Amen

Ewangelia
Wstajemy. Kapłan śpiewa Ewangelię.

K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.

K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.



K. Sequentia sancti Evangelii 
secundum Joannem.  
W. Gloria tibi, Domine.

K. Czytanie z Ewangelii  
według świętego Jana. 
W. Chwała tobie Panie.

K. W owym czasie powiedział Jezus rzeszom żydowskim: “Wszyscy, 
których powierza Mi Ojciec, przyjdą do Mnie i nikogo z nich nie 
odrzucę, gdyż nie zstąpiłem z nieba, aby spełniać swoją wolę, lecz 
wolę Tego, który Mnie posłał. Wolą zaś Tego, który Mnie posłał, 
jest to, abym z powierzonych Mi ludzi nie tylko nikogo nie stracił, 
lecz wzbudził ich do życia w dniu ostatecznym. Taka jest bowiem 
wola mego Ojca, aby każdy, kto widzi Syna i wierzy w Niego, miał 
życie wieczne oraz abym go wskrzesił w dniu ostatecznym”.

Ofiarowanie
Kapłan pozdrawia wiernych wzywając wszystkich do modlitwy.
Po wezwaniu siadamy.

K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Oremus.

K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. Módlmy się.

Podczas ofiarowania schola lub kantor śpiewa antyfonę na 
Ofiarowanie. W tym czasie celebrans odmawia nad darami 
przypisane modlitwy.

S: Domine Iesu Christe, Rex 
gloriæ, libera animas omnium 
fidelium defunctorum de 
poenis inferni et de profundo 
lacu: libera eas de ore leonis, 
ne absorbeat eas tartarus, 
ne cadant in obscurum: sed 
signifer sanctus Michaël 
repræsentet eas in lucem 
sanctam: Quam olim Abrahæ 
promisisti et semini eius.

S: Panie Jezu Chryste, królu 
chwały, zachowaj dusze 
wszystkich wiernych zmarłych 
od kar piekielnych i głębi 
czeluści. Wybaw je ze szęk 
lwów, niech ich nie pochłonie 
piekło, i niech nie wpadają w 
ciemności. Ale niech niebiański 
chorąży Michał je stawi w 
świętej światłości; którą nieg-
dyś obiecałeś Abahamowi i jego 
potomstwu.



Hostias et preces tibi, Domine, 
laudis offerimus: tu suscipe 
pro animabus illis, quarum 
hodie memoriam facimus: fac 
eas, Domine, de morte transire 
ad vitam. Quam olim Abrahæ 
promisisti et semini eius.

Składamy ci, Panie, ofiary i mod- 
ły pochwalne; przyjmij je za 
dusze tych, których dzisiaj wspo- 
minamy. Daj im Panie przejść 
ze śmierci do życia; które nie-
gdyś obiecałeś Abahamowi i je-
go potomstwu.

Obrzędy ofiarowania kończą się odmówieniem przez celebransa 
prywatnej modlitwy (tzw. Sekreta), na zakończenie której śpiewa 
on głośno poniższe wezwanie. Odpowiadając wstajemy. 

K. Per omnia saecula 
saeculorum. 
W. Amen.

K. Przez wszystkie wieki 
wieków. 
W. Amen.

Prefacja i Sanctus
Następuje dialog i prefacja. Nadal stoimy.

K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Sursum corda. 
W. Habemus ad Dominum.
K. Gratias agamus Domino, 
Deo nostro. 
W. Dignum et justum est. 

K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. W górę serca. 
W. Mamy je ku Panu.
K. Czyńmy dzięki Panu, Bogu 
naszemu. 
W. Godne jest to i 
sprawiedliwe. 

K. Vere dignum et iustum 
est, æquum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gratias 
agere: Domine, sancte Pater, 
omnipotens æterne Deus: per 
Christum Dominum nostrum.

K. Prawdziwie jest to godne  
i sprawiedliwe, słusznie i zba- 
wiennie, abyśmy zawsze i wszę-
dzie dzięki Tobie czynili, Panie 
święty, Ojcze wszechmogący, 
wiekuisty Boże, przez Chrystusa 
Pana naszego.



In quo nobis spes beatæ 
resurrectionis effulsit, ut, 
quos contristat certa moriendi 
condicio, eosdem consoletur 
futuræ immortalitatis pro-
missio. Tuis enim fidelibus, 
Domine, vita mutatur, non 
tollitur: et, dissoluta terrestris 
huius incolatus domo, æterna 
in coelis habitatio comparatur. 
Et ideo cum Angelis et 
Archangelis, cum Thronis et 
Dominationibus cumque omni 
militia coelestis exercitus 
hymnum gloriæ tuæ canimus, 
sine fine dicentes:

W Nim to zabłysła dla nas na-
dzieja chwalebnego zmart-
wychwstania, tak że ci, któ-
rych zasmuca nieunikniona 
konieczność śmierci, znajdują 
pociechę w obietnicy przyszłej 
nieśmiertelności. Albowiem ży-
cie Twych wiernych, o Panie, 
odmienia się, ale się nie kończy 
i po rozpadnięciu się domu 
tego ziemskiego pobytu przy-
gotowane jest dla nich w nie-
bie wieczne mieszkanie. Przeto 
z Aniołami i Archaniołami,  
z Tronami i Państwami oraz ze 
wszystkimi hufcami wojska nie-
bieskiego śpiewamy hymn ku 
Twej chwale, wołając bez końca:

Święty, święty, święty...



Kanon Rzymski
Klękamy. Kapłan cicho odmawia starożytną modlitwę euchary-
styczną — Kanon Rzymski. W tym czasie możemy adorować 
Boga w milczeniu lub śledzić podane niżej modlitwy celebransa.

Ciebie więc, najmiłościwszy Ojcze, przez Jezusa Chrystusa, 
Syna Twojego, Pana naszego, pokornie błagamy i prosimy: 
przyjmij te dary, te daniny, te święte, nieskalane ofiary.

Składamy Ci je przede wszystkim za Kościół Twój Święty, 
powszechny: racz Go obdarzyć pokojem, strzec, jednoczyć i rządzić 
Nim na całym okręgu ziemskim, wraz ze sługą Twoim Papieżem 
naszym N., i Biskupem naszym N., i ze wszystkimi prawowiernymi 
powszechnej i apostolskiej wiary wyznawcami. 
Pomnij, Panie na sługi i służebnice Twoje (kapłan wspomina osoby 
za które się modli) i na wszystkich tu obecnych, których wierność 
jest Ci wiadoma, a gorliwość znana, za których tobie ofiarujemy 
i którzy Ci składają tę ofiarę uwielbienia za siebie samych i za 
wszystkich swoich, za odkupienie dusz swoich, w nadziei zbawienia 
i ocalenia swego, oddając dary swoje, Tobie, Bogu wiecznemu, 
żywemu i prawdziwemu.
W świętym obcowaniu, ze czcią wspominamy przede wszystkim 
wsławioną zawsze Dziewicę Maryję, Rodzicę Boga, Pana naszego, 
Jezusa Chrystusa, a także św. Józefa Oblubieńca Najświętszej 
Dziewicy i Świętych Apostołów i Męczenników Twoich: Piotra 
i Pawła, Andrzeja, Jakuba Jana, Tomasza, Jakuba, Filipa, 
Bartłomieja, Mateusza, Szymona, i Tadeusza, Linusa, Kleta, 
Klemensa, Ksystusa, Korneliusza, Cypriana, Wawrzyńca, 
Chryzogona, Jana i Pawła, Kosmę i Damiana, i wszystkich 
Świętych Twoich: racz dla ich zasług i modlitw wspierać nas  
w każdej potrzebie pomocą Swojej opieki. Przez tegoż Chrystusa, 
Pana naszego. Amen.
Słyszymy dzwonek.
Prosimy Cię przeto, Panie, abyś tę ofiarę sług Twoich i całej rodziny 
Twojej miłościwie przyjął, dni życia naszego w pokoju swym ustalił 
i zechciał od wiecznego potępienia nas wybawić i zaliczyć w poczet 
wybranych Twoich. Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen.



Wśród wszystkich ofiar, prosimy Cię, Ty Boże, racz tę pobłogosławić, 
uznać, zatwierdzić, prawdziwą i miłą sobie uczynić, tak, żeby 
stała się dla nas Ciałem i Krwią najmilszego Syna Twojego, Pana 
naszego, Jezusa Chrystusa.
Który w przedzień Swej Męki wziął chleb w święte i czcigodne ręce 
Swoje, a wzniósłszy oczy ku niebu do Ciebie, Boga, Ojca Swego 
wszechmogącego, Tobie czyniąc dzięki, pobłogosławił, połamał  
i rozdał uczniom Swoim, mówiąc:

Bierzcie i pożywajcie z niego wszyscy:
To Jest Bowiem Ciało Moje.

Następuje podniesienie Hostii. 
Podobnież, gdy było po wieczerzy, ujmując i ten przesławny Kielich 
w święte i czcigodne ręce Swoje, również dzięki Tobie czyniąc, 
pobłogosławił i podał uczniom Swoim, mówiąc: 

Bierzcie i pijcie z niego wszyscy:
To Jest Bowiem Kielich Krwi Mojej,  

Nowego i Wiecznego Przymierza,  
Tajemnica Wiary,  

Który Za Was i Za Wielu Wylany Będzie  
Na Odpuszczenie Grzechów.

To ile razy czynić będziecie, na moją czyńcie pamiątkę.
Następuje podniesienie kielicha z Krwią Pańską.
Przeto i my słudzy Twoi, Panie, oraz lud Twój święty, wspominając 
tak błogosławioną Mękę, jak też i Zmartwychwstanie z otchłani 
i chwalebne Wniebowstąpienie tegoż Chrystusa, Syna Twojego, 
Pana naszego, ofiarujemy przedostojnemu Majestatowi Twojemu, 
z darów i dobrodziejstw Twoich, Hostię czystą, Hostię świętą, 
Hostię Niepokalaną, Chleb święty wiekuistego życia i Kielich 
zbawienia wiecznego. 
Racz na nie wejrzeć przejednanym i łaskawym obliczem i przyjąć 
je tak mile, jak mile przyjąć raczyłeś dary sprawiedliwego sługi 
Twego Abla i ofiarę Patriarchy naszego Abrahama i tą, którą Ci 
złożył najwyższy Kapłan Melchizedech, ofiarę świętą, Hostię 
niepokalaną.



Pokornie Cię błagamy, wszechmogący Boże, rozkaż, by ręce 
świętego Anioła Twego zaniosły tę Ofiarę na niebiański Twój 
ołtarz, przed oblicze Boskiego Majestatu Twego, abyśmy wszyscy, 
tego ołtarza uczestnicy, pożywając przenajświętsze Ciało i Krew 
Syna Twego, otrzymali z niebios pełnię błogosławieństwa i łaski. 
Przez tegoż Chrystusa, Pana naszego. Amen.
Pomnij tez, Panie, na sługi i służebnice Twoje, którzy nas wyprzedzili 
ze znamieniem wiary i śpią snem pokoju (kapłan wspomina osoby 
za które się modli). Błagamy Cię, Panie, użycz im i wszystkim tym, 
którzy w Chrystusie spoczywają, miejsca ochłody, światła i pokoju. 
Przez tegoż Chrystusa, Pana naszego. Amen.
Nam także, grzesznym sługom Twoim, którzy pokładamy nadzieję 
w mnóstwie litości Twojej, racz dać jakiś udział i obcowanie ze 
świętymi Twoimi Apostołami i Męczennikami: Janem, Szczepa-
nem, Maciejem, Barnabą, Ignacym, Aleksandrem, Marcelinem, 
Piotrem, Felicytą, Perpetuą, Agatą, Łucją, Agnieszką, Cecylią, 
Anastazją, i całym gronem Twych Świętych; dopuść nas, prosimy, 
do ich współdziedzictwa, nie z naszych zasług biorąc miarę, lecz 
przebaczeniem obdarzając przez Chrystusa, Pana naszego.
Przez Niego, Panie, te wszystkie dary zawsze dobrymi stwarzasz, 
uświęcasz, ożywiasz, błogosławisz i nam ich udzielasz. Przez Niego  
i z Nim, i w Nim masz, Boże Ojcze wszechmogący, w jedności Ducha 
Świętego, wszelką cześć i chwałę
Słyszymy zaśpiewane głośno:

per omnia saecula saeculorum. przez wszystkie wieki wieków.
Wstajemy i odpowiadamy:

W. Amen. W. Amen.



Ojcze Nasz i modlitwa o pokój

K. Oremus. Praeceptis 
salutaribus moniti, et divina 
institutione formati, audemus 
dicere: 
Pater noster, qui es in caelis, 
sanctificetur nomen tuum. 
Adveniat regnum tuum. Fiat 
voluntas tua, sicut in caelo 
et in terra. Panem nostrum 
cotidianum da nobis hodie. Et 
dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in 
tentationem,
W. sed libera nos a malo. 
K. Amen.

K. Módlmy się. Nauką 
zbawienną zachęceni i Boskim 
ustanowieniem przygotowani, 
ośmielamy się mówić: 
Ojcze nasz, Któryś jest  
w niebie, święć się Imię Twoje. 
Przyjdź królestwo Twoje, Bądź 
wola Twoja, jako w niebie tak 
i na ziemi: Chleba naszego 
powszedniego daj nam dzisiaj. 
I odpuść nam nasze winy, jako 
i my odpuszczamy naszym 
winowajcom. I nie wódź nas na 
pokuszenie,
W. ale zbaw nas ode złego. 
K. Amen.

Kapłan cicho odmawia podaną niżej modlitwę i kończy ją głośnym 
wezwaniem. Pozostajemy w postawie stojącej.
Wybaw nas, prosimy Cię, Panie od wszelkich nieszczęść przeszłych, 
obecnych i przyszłych, a za przyczyną Najświętszej i chwalebnej 
zawsze Dziewicy, Bogarodzicy Maryi, świętych Apostołów Twoich 
Piotra i Pawła, oraz Andrzeja i wszystkich Świętych, udziel nam 
miłościwie pokoju za dni naszych, abyśmy wsparci pomocą 
miłosierdzia Twego i od grzechu byli zawsze wolni i od wszelkiej 
trwogi bezpieczni. Przez tegoż Pana naszego Jezusa Chrystusa, 
Syna Twojego, który z Tobą żyje i króluje w jedności Ducha 
Świętego Bóg

K. per omnia saecula 
saeculorum. W. Amen.
K. Pax Domini sit semper 
vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.

K. przez wszystkie wieki 
wieków. W. Amen.
K. Pokój Pana niech będzie 
zawsze z wami. 
W. I z duchem twoim.



Agnus Dei i modlitwy przed komunią

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  
daj im odpoczynek. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  
daj im odpoczynek. 

Baranku Boży, który gładzisz grzechy świata,  
daj im odpoczynek wieczny.

Klękamy. Następują ciche prywatne modlitwy kapłana, następnie 
przyjmuje on komunię. Po przyjęciu komunii kapłan zwraca się 
do wiernych i trzymając Hostię Świętą, mówi: 



K. Ecce Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccata mundi. 

K. Oto Baranek Boży: oto który 
gładzi grzechy świata.

Odpowiadamy trzykrotnie, uderzając się w piersi: 

W. Domine, non sum dignus ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanabitur 
anima mea.

W. Panie, nie jestem godzien, 
abyś wszedł do wnętrza mego, 
ale rzeknij tylko słowem, a 
będzie uzdrowiona dusza moja.

Komunia
Komunię przyjmuje się w postawie klęczącej. Przy udzielaniu 
Komunii Świętej wiernym, kapłan mówi: 

K. Corpus Domini nostri Iesu 
Christi custodiat animam tuam 
in vitam aeternam. Amen. 

K. Ciało Pana naszego Jezusa 
Chrystusa niechaj strzeże 
duszy Twojej na żywot wieczny. 
Amen. 

Nie odpowiada się Amen.
Podczas komunii schola lub kantor śpiewa antyfonę na Komunię.

S. Lux æterna luceat eis, 
Domine: cum Sanctis tuis in 
æternum: quia pius es.
Requiem æternam dona eis, 
Domine: et lux perpetua 
luceat eis: cum Sanctis tuis in 
æternum: quia pius es.

S. Światłość wiekuista niechaj 
im świeci, Panie, wśród 
świętych twoich na wieki; bo 
jesteś pełen dobroci.
Wieczny odpoczynek racz im 
dać Panie, a światłość wiekuista 
niechaj im świeci, Panie, wśród 
świętych twoich na wieki; bo 
jesteś pełen dobroci.



Modlitwa po komunii i obrzędy zakończenia
Wstajemy. 

K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Oremus.
Praesta, quaesumus, Domine 
ut animae famulorum famu-
larumquae tuarum, cuius an-
niversarium depositionis diem 
commemoramus his purgatae 
sacrificiis indulgentiam pariter 
et requiem capiant sempiter-
nam. Per Dominum nostrum, 
Jesum Christum, filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus per 
omnia saecula saeculorum.
W. Amen.
K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Requiescant in pace. 
W. Amen.

K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. Módlmy się.
Prosimy cię, Panie, aby dusze 
sług i służenbic twoich, których 
rocznicę śmierci obchodzi-
my, oczyszczone przez tę 
ofiarę otrzymały przebaczenie 
i zaznały wiekuistego odpo-
czynku. Przez naszego Pana, Je-
zusa Chrystusa, twojego syna, 
który z tobą zyje i króluje, Bóg 
przez wszystkie wieki wieków.
W. Amen.
 
 
K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. Niech spoczywają w pokoju. 
W. Amen.

Po Mszy celebrans głosi kazanie. Następie odprawiana jest 
absolucja — specjalne modlitwy za zmarłych odmawiane nad 
pustym katafalkiem symbolizującym trumny tych, za których się 
modlimy.



Absolucja
Obrzędy rozpoczynają się odśpiewaniem responsorium za zmarłych.

S. Libera me, Domine, de morte 
æterna, in die illa tremenda : 
Quando cœli movendi sunt et 
terra : Dum veneris iudicare 
saeculum per ignem.
Tremens factus sum ego, et 
timeo, dum discussio venerit, 
atque ventura ira : Quando cœli 
movendi sunt et terra.
Dies illa, dies iræ, calamitatis et 
miseriæ, dies magna et amara 
valde : Dum veneris iudicare 
saeculum per ignem.
Requiem æternam dona eis, 
Domine: et lux perpetua luceat 
eis.
Libera me, Domine, de morte 
æterna, in die illa tremenda : 
Quando cœli movendi sunt et 
terra : Dum veneris iudicare 
saeculum per ignem.

S. Wybaw mnie Panie, od 
śmierci wiecznej w on dzień 
straszliwy: Kiedy niebiosa i 
ziemia wzruszone będą: Gdy 
przyjdziesz sądzić świat przez 
ogień.
Drżę i bojaźnią przejęty jestem 
na myśl o czekającym sądzie 
i przyszłym gniewie : Kiedy 
niebiosa i ziemia wzruszone 
będą!
Dzień ów, dzień gniewu, klęski 
i nędzy, dzień wielki i bardzo 
gorzki : Gdy przyjdziesz sądzić 
świat przez ogień.
Wieczny odpoczynek racz im 
dać Panie, a światłość wiekuista 
niechaj im świeci.
Powtarza się: Wybaw mnie ...

K. Kyrie, eleison. 
W. Christe, eleison. Kyrie, 
eleison.
K. Pater noster. 
W ciszy aż do: 
K. Et ne nos inducas in 
tentationem. 
W. Sed libera nos a malo.

K. Panie, zmiłuj się. 
W. Chryste, zmiłuj się. Panie, 
zmiłuj się.
K. Ojcze nasz. 
 
K. I nie wódź nas na 
pokuszenie. 
W. Ale zbaw nas od złego.

 
Kapłan kropi katafalk wodą święconą i okadza go.



K. A porta inferi. 
W. Erue, Domine animas 
eorum.
K. Requiescant in pace. 
W. Amen.
K. Domine exaudi orationem 
meam. 
W. Et clamor meus ad te 
veniat.
K. Dominus vobiscum. 
W. Et cum spiritu tuo.
K. Oremus.
Deus, indulgentiarum Domine, 
da animabus famulorum famu-
larumque tuarum quorum anni-
versarium depositionis diem 
commemoramus refrigerii se- 
dem, quietis beatitudinem, et  
luminis claritatem. Per Domi-
num nostrum, Jesum Christum, 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus per omnia saecula 
saeculorum.
W. Amen.
K. Requiem aeternam dona eis 
Domine
W. Et lux perpetua luceat eis
K. Requiescant in pace
W. Amen.

K. Od bram piekielnych. 
W. Wybaw, O Panie, ich dusze.
K. Niech odpoczywają w 
pokoju. 
W. Amen.
K. Panie wysłuchaj modlitwę 
moją. 
W. A wołanie moje niech do 
Ciebie dojdzie.
K. Pan z wami. 
W. I z duchem twoim.
K. Módlmy się.
Boże, miosierny Panie, daj 
duszom sług i służebnic twoich, 
ktorych rocznicę śmierci dzisiaj 
obchodzimy, miejsce ochło-
dy, błogosławieństwo pokoju,  
i blask światłości. Przez naszego 
Pana, Jezusa Chrystusa, two-
jego Syna, który z tobą żyje i 
króluje w jedności Ducha Świę-
tego, Bóg przez wszystkie wieki 
wieków.
W. Amen.
K. Wieczny odpoczynek racz 
im dać, Panie.
W. A światłość wiekuista 
niechaj im świeci.
K. Niech odpoczywają w 
pokoju.
W. Amen.




